
DreamSwiss 
Montageanleitung 

Descriptif de montage 
Istruzioni di montaggio 

Assembly instructions



Lieferumfang 
Contenu de la livraison / Volume di consegna / Included in delivery

Bettkasten
Structure de lit 
Cassone 
Bed substructure
(Einzelbett 1 Stk., Doppelbett 2 Stk.)
(lit simple 1 pcs., lit double 2 pcs.) 
(letto singolo 1 pz., letto matrimo. 2 pz.) 
(single bed 1 pcs., double bed 2 pcs.)

Polsterhülle für Bettkasten
Housse rembourrée pour structure de lit 
Fodera imbottita per il cassone del letto 
Upholstered cover for bed substructure

Polsterkopfteil
Tête de lit rembourrée 
Testiera imbottita 
Upholstered headboard

Filzgleiter 
Patins en feutre  
Alianti in feltro  
Felt gliders
(Einzelbett 6 Stk., Doppelbett 10 Stk.)
(lit simple 6 pcs., lit double 10 pcs) 
(letto singolo 6 pz., letto matrimo. 10 pz.) 
(single bed 6 pcs., double bed 10 pcs.)

Kurze Holzschrauben inkl. Unterlegscheiben 
Vis en bois courtes avec rondelles 
Viti corte per legno con rondelle  
Short wooden screws incl. washers
(Einzelbett 0 Stk., Doppelbett 2 Stk.)
(lit simple 0 pcs., lit double 2 pcs.) 
(letto singolo 0 pz., letto matrimo. 2 pz.) 
(single bed 0 pcs., double bed 2 pcs.)

Lange Holzschrauben inkl. Unterlegscheiben
Vis en bois longues avec rondelles 
Viti lunghe per legno con rondelle 
Long wooden screws incl. washers
4 Stk., 4 pcs., 4 pz., 4 pcs.

Einlegerahmen (inkl. Klettpunkte)
Support d’adaptation (points velcro inclus) 
Intelaiatura (punti in velcro inclusi) 
Frame insert (incl. velcro points)
(Einzelbett 1 Stk., Doppelbett 2 Stk.)
(lit simple 1 pcs., lit double 2 pcs.) 
(letto singolo 1 pz., letto matrimo. 2 pz.) 
(single bed 1 pcs., double bed 2 pcs.)

Auflage «Designa»
Sur-matelas «Designa» 
Coprimaterasso «Designa» 
Overlay «Designa»
1 Stk., 1 pcs., 1 pz., 1 pcs.

Matratze
Matelas 
Materasso 
Mattress
(Einzelbett 1 Stk., Doppelbett 2 Stk.)
(lit simple 1 pcs., lit double 2 pcs.) 
(letto singolo 1 pz., letto matrimo. 2 pz.) 
(single bed 1 pcs., double bed 2 pcs.)

Liforma-Federelement
Sommier Liforma 
Molleggio Liforma 
Liforma spring unit
(Einzelbett 1 Stk., Doppelbett 2 Stk.)
(lit simple 1 pcs., lit double 2 pcs.) 
(letto singolo 1 pz., letto matrimo. 2 pz.)  
(single bed 1 pcs., double bed 2 pcs.)

Matratzenhülle Unterteil «Designa»
Housse de matelas partie inférieure «Designa» 
Fodera parte inferiore materasso «Designa» 
Mattress cover lower section «Designa»
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Bei Hartböden Filzgleiter an den Füssen der Bettkästen  
und des Polsterkopfteils anbringen.

Pour les sols durs, placer des patins en feutre aux pieds des structures de lit et de la tête  
de lit rembourrée. / Per i pavimenti duri, applicare alianti in feltro ai  

piedi del cassone e della testata imbottita. / For hard floors, place felt gliders on the feet  
of the bed substructure and upholstered headboard.

DE
 

Alle gelieferten Teile an der Stelle, wo das Bett am Ende stehen 
soll, auf einem sauberen und ebenen Untergrund platzieren. 

Bitte beachten Sie, dass nichts das Material  
verkratzt oder beschädigt. Das Kopfteil an die Wand und  

die beiden Bettkästen davor stellen.

FR
 

Placer toutes les pièces livrées à l’endroit où le lit sera placé à la 
fin, sur une surface propre et plane. Veillez à ce que  

rien ne puisse rayer ou endommager le matériel. Placer la tête de 
lit contre le mur et les deux structures de lit devant.

IT
 

Posizionare tutte le parti in dotazione su una superficie pulita e 
piana, nel luogo in cui il letto verrà montato. Assicurarsi  

che nulla graffi o danneggi il materiale. Posizionare la testiera 
contro la parete e i due cassoni del letto di fronte ad essa.

EN
 

Place all supplied parts on a clean and level surface in the place 
where the bed will ultimately stand. Please ensure that  

nothing scratches or damages the material. Place the headboard 
against the wall and the two bed substructures in front of it.
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Fussende
Pied de lit 
Estremità dei piedi 
Foot end

Kopfende
Tête de lit / Estremità  
della testa / Head end

Platzieren Sie die Bettkästen vor dem Kopfteil, so dass die  
zwei Bohrungen übereinstimmen. Bei Doppelbetten beide Bettkästen  

aneinanderschieben und mit den 2 kurzen Holzschrauben  
zusammenschrauben.

Placer les structures de lit devant la tête de lit de façon à ce que les deux trous soient alignés.  
Pour les lits doubles, faire glisser les deux structures de lit l’une contre l’autre et les visser  

ensemble avec les 2 vis en bois courtes.

Posizionare il cassone davanti alla testiera in modo che i due fori siano allineati. Per i letti  
matrimoniali, accostare i due cassoni e avvitarli con le 2 viti per legno più corte.

Place the bed substructures in front of the headboard so that the two holes are aligned.  
For double beds, slide both bed substructures together and screw them together  

with the 2 short wooden screws.

Den Bettkasten mit der Polsterhülle beziehen: Die Löcher in der Hülle müssen 
mit denen am Kopfende des Bettkastens übereinstimmen. Die Hülle  

zuerst am Fussende komplett über den Rahmen ziehen. Anschliessend die 
Kopfseite (mit den offenen Ecken) überziehen. Die Eckennaht der Hülle  

an den Ecken des Bettkastens ausrichten. Immer auf saubere Hände achten 
oder mit Baumwollhandschuhen arbeiten.

Recouvrir la structure de lit avec la housse rembourrée: Les trous de la housse doivent correspondre  
à ceux de la tête de lit de la structure de lit. Enfiler d’abord complètement la housse  

sur le cadre au niveau des pieds. Ensuite, recouvrir le côté tête (avec les coins ouverts).  
Aligner la couture d’angle de la housse sur les coins de la structure de lit. Veiller à toujours avoir  

les mains propres ou travailler avec des gants en coton.

Coprire il cassone con la fodera imbottita: I fori della fodera devono corrispondere a quelli  
dell’estremità della testa del cassone. Prima di tutto tirare la fodera completamente sopra il telaio 

all’estremità dei piedi. Quindi coprire l’estremità della testa (con gli angoli aperti).  
Allineare la cucitura d’angolo della fodera con gli angoli del cassone. Assicurarsi sempre che le  

mani siano pulite o lavorare con guanti di cotone.

Cover the bed substructure with the upholstered cover: The holes in the cover must match those at the 
head end of the bed substructure. First pull the cover completely over the frame at the foot end.  

Then cover the head end (with the open corners). Align the corner seam of the cover with the corners of 
the bed substructure. Always ensure that your hands are clean or work with cotton gloves.



4a

4b

4c

4d

Zuerst die Oberseite der Polsterhülle mithilfe des Klettbandes  
wie folgt befestigen:

Fixer d’abord la partie supérieure de la housse rembourrée à l’aide de la bande Velcro comme suit:  
Per prima cosa, fissare la parte superiore della fodera imbottita con il nastro in velcro come segue:  

First attach the top of the upholstered cover using the Velcro tape as follows:

Alle 4 Ecken fixieren.

Fixer les 4 coins. / Fissare i 4 angoli. / Fix all 4 corners.

Pro Seite die Hülle mittig fixieren.

Fixer la housse au milieu de chaque côté. / Fissare la fodera al centro di ogni lato. /  

Fix the cover in the centre of each side.

Erneut mittig von der Hälfte aus fixieren.

Fixer à nouveau au centre en partant de la moitié. / Fissare nuovamente al centro  

a partire dalla metà. / Fasten again in the centre from the halfway point.

Fahren Sie rundum auf allen Seiten fort, bis die Polsterhülle  
sauber am Bettrahmen befestigt ist.

Continuer sur tous les côtés jusqu’à ce que la housse rembourrée soit bien fixée au cadre  

du lit. / Continuare su tutti i lati fino a quando la fodera imbottita  

è fissata al giroletto. / Continue all the way round on all sides until the upholstered  

cover is neatly attached to the bed frame.



5a

5b

5c

5d

Anschliessend die Schritte 4a – 4d an der Unterkante des Bettkastens 
wiederholen. Dabei Stoff/Leder mit den Händen nach unten  

streichen, einklappen und sauber fixieren. Stoff/Leder nicht zu stark 
spannen, um Faltenbildung zu vermeiden.

Répéter ensuite les étapes 4a – 4d sur le bord inférieur de la structure de lit. En même  
temps, tirer le tissu/cuir vers le bas avec les mains, le replier et le fixer proprement. Ne pas trop 

tendre le tissu/cuir afin d’éviter la formation de plis. 

Ripetere i passaggi 4a – 4d sul bordo inferiore del cassone. Spingere il  
tessuto/pelle verso il basso con le mani, ripiegarlo e fissarlo in modo ordinato.  

Non tendere troppo il tessuto/pelle per evitare pieghe. 

Then repeat steps 4a – 4d on the lower edge of the bed substructure. When doing so, push  
the fabric/leather downwards with your hands, fold it in and secure it neatly. Do not stretch the 

fabric/leather too tightly to avoid creasing.

Pro Seite die Hülle mittig fixieren.

Fixer la housse au milieu de chaque côté. / Fissare la fodera al centro di ogni lato. /  

Fix the cover in the centre of each side.

Alle 4 Ecken fixieren.

Fixer les 4 coins. / Fissare i 4 angoli. / Fix all 4 corners.

Erneut mittig von der Hälfte aus fixieren.

Fixer à nouveau au centre en partant de la moitié. / Fissare nuovamente al centro  

a partire dalla metà. / Fasten again in the centre from the halfway point.

Fahren Sie rundum auf allen Seiten fort, bis die Polsterhülle  
sauber am Bettrahmen befestigt ist.

Continuer sur tous les côtés jusqu’à ce que la housse rembourrée soit bien fixée au cadre  

du lit. / Continuare su tutti i lati fino a quando la fodera imbottita  

è fissata al giroletto. / Continue all the way round on all sides until the upholstered  

cover is neatly attached to the bed frame.
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Beim Anziehen der Schrauben, Polsterkopfteil oben leicht  
nach vorne und hinten wippen.

Lors du serrage des vis, faire légèrement basculer la tête de lit rembourrée vers l’avant et l’arrière. / 
Quando si stringono le viti, far oscillare leggermente la testiera imbottita in avanti  

e indietro nella parte superiore. / When tightening the screws, move the upholstered headboard 
slightly forwards and backwards at the top.

Den Bettkasten mit den 4 langen Holzschrauben am Kopfteil befestigen.

Fixer la structure de lit à la tête de lit à l’aide des 4 longues vis en bois. / Fissare il cassone  
alla testiera utilizzando le 4 viti lunghe per legno. / Attach the bed substructure to the headboard 

using the 4 long wooden screws.
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Matratzenhülle Unterteil «Designa» auf den Einlegerahmen  
ausbreiten, straffziehen und ausrichten, damit die Matratzenhülle  

rundum einen sauberen Abstand hat.  
ACHTUNG: Aufgrund der Klettpunkte kann sie zu einem späteren  

Zeitpunkt nicht mehr ausgerichtet werden.

Étendre la housse de matelas partie inférieure «Designa» sur le support d’adaptation, la tendre  
et l’aligner de manière à ce que la housse de matelas soit bien espacée tout autour.  

ATTENTION: à cause des points velcro, il n’est plus possible de l’aligner ultérieurement.

Stendere la fodera parte inferiore materasso «Designa» sull’intelaiatura dell’inserto, stringere e 
allineare in modo che la fodera materasso abbia uno spazio netto su tutto il perimetro.  

ATTENZIONE: a causa dei punti in velcro, non è possibile riallinearlo in un secondo momento.

Spread out the «Designa» mattress cover lower sections on the frame insert, pull tight and  
align so that the mattress cover has a clean gap all round.  

ATTENTION: Due to the velcro points, it cannot be re-aligned at a later date.

Einlegerahmen in den Bettkasten einlegen und  
bis zum Fussende ziehen.

Placer le support d’adaptation dans la structure de lit et le tirer jusqu’au pied. /  
Inserire l’intelaiatura nel cassone e tirarla fino all’estremità dei piedi. / Insert the frame  

insert into the bed substructure and pull it up to the foot end.
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Auflage «Designa» auflegen und rundum mittels Reissverschlusses  
mit dem Unterteil der Matratzenhülle verbinden.

Poser le sur-matelas «Designa» et le relier tout autour à la partie inférieure de la housse de  
matelas au moyen de la fermeture éclair. / Posizionare il coprimaterasso «Designa» e  

fissarlo con la cerniera alla fodera parte inferiore del materasso. / Place the «Designa» overlay  
on top and zip it to the mattress cover lower sections all the way round.

Liforma-Federelement auflegen und ausrichten.

Poser le sommier Liforma et l’aligner. / Posizionare e allineare il molleggio Liforma. /  
Place and align the Liforma spring unit.

Matratze auf das Federelement legen. Matratzenhülle Unterteil  
an den Ecken der Matratze ausrichten.

Poser le matelas sur le sommier. Aligner la housse de matelas partie inférieure sur les  
coins du matelas. / Posizionare il materasso sul molleggio. Allineare la parte inferiore della fodera 

del materasso con gli angoli del materasso. / Place the mattress on the spring unit.  
Align the mattress cover lower sections with the corners of the mattress.
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In diesem Sinne:
Schlafen Sie gut!

Sur ce,
dormez bien!

In questo senso:
sogni d’oro!

With this in mind:
Sleep well!

Bei Rückfragen steht Ihnen unser  
Kundendienst zur Verfügung.
Pour toute question, veuillez contacter le service clientèle. 
Contattare il servizio clienti per qualsiasi domanda. 
Contact customer service if you have any questions.

https://www.huesler-nest.ch/hilfe
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